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В
ышла в свет новая моногра-
фия доктора исторических наук 
А.Ю. Самарина «Академический 

переводчик Сергей Саввич Волчков 
и книжное дело в России XVIII века» 
[1]. Она является продолжением хоро-
шо известных книг и статей автора по 
истории книжного дела эпохи Просве-
щения [2; 3; 4 и др.].

Достаточно бегло ознакомиться 
с названиями первых шести глав, что-
бы получить представление о богат-
стве содержания этой монографии: 
1) «Биография Сергея Саввича 
Волчкова: источники и историогра-

фия»; 2) «Неопубликованный доклад 
о С.С.  Волчкове в архиве Институ-
та книговедения»; 3) «С.С. Волчков 
vs Академия наук: первый в России 
процесс о литературной собственно-
сти»; 4) «Творчество переводчика: са-
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мооценка С.С. Волчкова и мнения со-
временников»; 5) «Экономическая 
эффективность академического кни-
гоиздания в середине XVIII столетия: 
казус С.С. Волчкова»; 6) «С.С. Волч-
ков и принятие “Штата” Сенатских 
типографий в 1764 году».

Хотя ряд положений монографии 
уже прошел апробацию в материалах 
научных конференций и семинаров [5; 
6], в том числе международных [7; 8], 
а также статьях (см., напр.: [9]), в ком-
плексном виде история жизни и де-
ятельности С.С. Волчкова представ-
лена впервые. Теперь современному 
читателю доступны разные аспекты 
биографии малоизвестного деятеля 
книжной культуры XVIII века.

Приведем некоторые сведения 
о нем. Сергей Саввич Волчков (1707—
1773/1774)  — сын бедного дворяни-
на, начал службу юнкером в Сенате, 
благодаря хорошему знанию немец-
кого и французского языков в 1725 г. 
отправлен «для мануфактурных дел» 
в Силезию; по возвращении (1728) за-
числен в Коллегию иностранных дел 
переводчиком. С 1730 по 1735 г. нахо-
дился в Берлине в должности секрета-
ря посольства. В связи с ходатайством 
переведен секретарем в Академию 
наук, где занимался переводами с не-
мецкого языка для «Санкт-Петербург-
ских ведомостей» (с 1735 по 1739 г.) 
и для «Примечаний к Ведомостям» 
(с 1736 по 1741 г.) [10].

По подсчетам К.Н. Таунзенд (2020),
в XVIII в. из печати выпущено 56 изда-
ний переводов Волчкова, в том числе 
морально-нравственные и воспитатель-
ные сочинения  — «Придворный чело-
век» Б. Грасиан-и-Моралеса (1741), 
«Совершенное воспитание детей» 
Ж.Б. Бельгарда (1747), «Книга язык» 

Л. Борделона (1761), «Светская шко-
ла» Э. Ленобля (1761), а также кни-
ги исторического содержания — «Жи-
тие и дела Марка Аврелия Антонина» 
(1740), «Военная история» Полибия 
(1756—1765, ч. 1—2) и др. [11].

Герой монографии — ничем особен-
но не выдающийся, казалось бы, впол-
не обычный переводчик средней руки. 
Правда, необычно активный и плодо-
витый. Такие персонажи редко ста-
новятся предметом специального ис-
следования, разве что как типичные 
представители так называемого мейн-
стрима. Однако в данном случае мы 
можем наблюдать одного из деятелей 
массовой литературы XVIII столетия, 
автора многочисленных переводов 
с немецкого и французского языков. 
Как справедливо указано в предисло-
вии к монографии, переводная ли-
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тература пользовалась устойчивым 
читательским спросом и служила про-
водником если не образа жизни, то 
мировоззренческих и поведенческих 
принципов образованного человека 
того времени.

Неутомимый труженик, С.С. Волч-
ков, естественно, желал благополучно 
содержать свою семью, в которой было 
пятеро детей. Стремясь получить под-
держку сильных мира сего, Волчков 
был вынужден тратиться на поднос-
ные экземпляры царственным особам1 
и вельможам [1, с. 31], от которых за-
висели заказы на переводы, а в конеч-
ном счете и более или менее сносная 
в материальном отношении жизнь.

При этом Волчков восставал про-
тив заниженной оценки своих трудов: 
некоторые его современники полу-
чали за изданные переводы до ста эк-
земпляров книг безденежно, тогда как 
он — всего от трех до шести экземпля-
ров [1, с. 35]. А.Ю. Самарин показы-
вает, что в 1757—1764 гг. переводчик, 
направляя жалобы в Сенат на само-

1  В период подготовки рецензируемого из-

дания к печати в Государственном Эрмитаже 

проходила выставка (6 декабря 2022 — 12 мар-

та 2023 г.), где демонстрировались роскошно 

оформленная рукопись и печатная книга пере-

водов C.C. Волчкова, предназначенные для 

поднесения, судя по посвящению, великому 

князю Петру Федоровичу. Первая — «Книга об 

атаке и дефензии, то есть об осаде и обороне 

укрепленных мест» С. Вобана (1738) — надежд 

Волчкова не оправдала и не увидела свет. Вто-

рая книга — «Истинной християнин и честной 

человек» Ж.Б. Бельгарда (1762) — имела дру-

гую судьбу. Перевод этого морально-этическо-

го трактата был впервые поднесен великому 

князю Петру Федоровичу в 1742 г. (когда тот 

прибыл в Россию); любопытно, что двадцать 

лет спустя Волчков, будучи директором Сенат-

ской типографии, напечатал свой перевод с по-

священием императору Петру III [12, с. 110, 

196—197].

управство Академии наук и конкретно 
на заведующего Новозаведенной ти-
пографии И.И. Тауберта, по сути, бо-
ролся за свои имущественные автор-
ские права, или, говоря современным 
деловым языком, за право получения 
роялти за каждый свой изданный пе-
ревод.

Сейчас подобные вопросы обычно 
регулируются контрактом между со-
трудником и администрацией учреж-
дения, а в эпоху Волчкова эти отно-
шения никак не регламентировались 
и разрешались порой весьма драма-
тично. В итоге отношения переводчи-
ка с академической канцелярией пере-
живали периоды как относительного 
затишья и консенсуса, так и полного 
неприятия.

Пика противоречия они достиг-
ли в конце 1761  — начале августа 
1762 г.: канцелярия распорядилась со-
считать все нераспроданные и имею-
щиеся в наличии в книжных лавках 
Москвы и Санкт-Петербурга экзем-
пляры и передать их самому перевод-
чику. Но затем наступила полугодовая 
пауза: произошел государственный 
переворот и на троне утвердилась 
императрица Екатерина II. Вскоре по-
следовал Сенатский указ от 8 августа 
1762 г., ограничивающий претензии 
С.С. Волчкова [1, с. 55]. А.Ю. Самарин 
убедительно объясняет изменение по-
зиции Сената именно тем, что к вла-
сти пришла Екатерина II и оппонент 
Волчкова, И.И.  Тауберт, который ак-
тивно участвовал в перевороте, вскоре 
получил повышение и стал недосягаем 
для критики. В конце концов, было ре-
шено никаких книг Волчкову не отда-
вать (на том основании, что он работал 
над переводами, находясь в Академии 
наук и получая академическое жало-
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вание). Подробно рассматривая эту 
многолетнюю тяжбу, А.Ю. Самарин 
считает ее важным прецедентом для 
осмысления такого явления, как ав-
торское имущественное право на ин-
теллектуальную собственность.

Много внимания А.Ю. Самарин 
уделяет руководству С.С. Волчковым 
Сенатской типографией. Волчков-ад-
министратор подготовил проект штат-
ного расписания во вверенной ему 
типографии на шесть станов и типо-
графской конторы в ней [1, с. 86], за-
тем он предложил завести слово-
литную, пуансонную и переплетную 
мастерские, выкупить в казну доста-
точно просторный и светлый дом для 
всего этого комплекса, установить мо-
нополию на печатание законодатель-
ных актов. «Штат» Сенатских типо-
графий был утвержден императрицей 
Екатериной II 10 августа 1764 г., одна-
ко в целом план С.С. Волчкова по раз-
ным причинам реализован не был.

Большой интерес вызывают на-
блюдения А.Ю. Самарина над соци-
альным составом типографских слу-
жителей, в число которых нередко 
рекрутировали выходцев из духовного 
или солдатского сословия, а на долж-
ности, требующие особенных знаний 
или умений (а также предполагавших 
персональную материальную ответ-
ственность), приглашались, как пра-
вило, люди из других учреждений, 
канцеляристы или отставные воин-
ские чины [1, с. 99].

В сочинении А.Ю. Самарина пе-
ред нами предстает не только Волч-
ков-переводчик или Волчков-админи-
стратор, но и живой человек со всеми 
его противоречиями. В начале акаде-
мической карьеры он пытался найти 
могущественного покровителя. Так, 

ему посчастливилось добиться благо-
склонности генерал-фельдцейхмей-
стера П.И. Шувалова (при переводе 
труда Жака де Пюисегюра «Военная 
наука»2; более точный перевод назва-
ния этой книги  — «Принципы и пра-
вила военного искусства»). Именно 
этот вельможа поддерживал Волчкова 
в тяжбе с Академией наук.

Когда в декабре 1769 г. служители 
Сенатской типографии подали кол-
лективную челобитную на имя Ека-
терины II, в которой жаловались на 
то, что их дополнительный и часто 
сверх урочный труд по печатанию ас-
сигнаций, эстампов и т. п. никак не 
оплачивается, то С.С. Волчков под-
держал своих подчиненных и написал 
собственное доношение императри-
це (от 18 декабря 1769 г.), где просил 
платить им положенное по штату жа-
лованье. Это был поступок, свидетель-
ствующий о гражданском мужестве 
(«Я незазорною совестью могу и дол-
жен засвидетельствовать, что эти бед-
ные многотруженики сию милость 
воистину заслужили»), за который 
директор типографии получил жест-
кую отповедь от 3 января 1770 г., ско-
рее всего от самого генерал-прокурора 
А.А. Вяземского [1, с. 104].

Вероятно, у многих современни-
ков складывалось впечатление, что 
Волчков  — жалобщик и склочник, но 
он был человеком с самоуважением, 
знающим себе цену, уверенный, что 
приносит государству ощутимый до-
ход (по сенатским подсчетам, иници-
ированным самим Волчковым, с 1738 
по начало 1757 г. этот доход составил 

2  Имеется в виду маршал Франции 

Жак-Франсуа, маркиз де Пюисегюр (1655—

1743) и его труд “Art de la Guerre” (Paris, 1748).
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свыше 25 тыс. руб. [1, с. 38]), поэтому 
у переводчика были веские основания 
ходатайствовать о награждении «пе-
ременою чина и прибавлением жало-
ванья». Однако хорошо известно, что 
власти редко в таких случаях способ-
ны идти на уступки.

Надо отметить, что указанный эпи-
зод важен для реконструкции истории 
академического книгопечатания и ста-
новления имущественного авторского 
права в России. Материалы, связанные 
с жизнью и деятельностью С.С. Волч-
кова, едва ли не первого, кто боролся 
за доходы от использования литера-
турных произведений, представляют 
интерес также и для социальной исто-
рии российской науки и литературы.

Кроме монографии о переводчике 
С.С. Волчкове, книга содержит тексты, 
в которых рассматриваются различные 
аспекты книжного дела XVIII века. Ре-
зультатом исследований А.Ю. Самари-
на о переводчике И.И.  Одинцове стал 
тщательно выверенный и уточненный 
вариант статьи об этом персонаже  — 
сведения в «Русском биографическом 
словаре», как выяснилось, изобилуют 
неточностями. Три раздела посвящены 
типографии Сухопутного шляхетно-
го кадетского корпуса. Первый из них 
рассказывает о реорганизации в кон-
це 1760-х гг. и о борьбе ее директора 
И.Ф.  Румянцева с несанкционирован-
ным допечатыванием служителями ти-
пографии контрафактных экземпля-
ров, об уценке залежавшихся на складе 
книг и др. Второй рассматривает печа-
тание акциденций (афиши, визитки, 
карточки, пригласительные билеты, 
бланки документов и т.  п.) в типогра-
фии Сухопутного шляхетного кадет-
ского корпуса. Эта сторона деятель-
ности типографии до сих пор была 

неизвестна в историографии и привле-
кает внимание А.Ю. Самарина едва ли 
не впервые.

Третий раздел посвящен литерато-
ру и переводчику Павлу Христианови-
чу Безаку (1769—1831), деятельность 
которого была связана не только с пре-
подаванием в корпусе, но и с работой 
типографии, где он нередко выступал 
и как заказчик, и как продавец и по-
купатель. Два исследования посвяще-
ны М.В. Ломоносову. В одном приве-
дены новые факты о его читательских 
интересах: российский академик, судя 
по цитатам из его трудов, был знаком 
с «Церковной историей» Сократа Схо-
ластика, «Историей славянского языка» 
И.Л. Фриша, «Словарем финского язы-
ка» Д. Юслениуса и творчеством фран-
цузского богослова С. Бохарта. В следу-
ющем исследовании автором дан обзор 
прижизненных изданий Ломоносова, 
хранящихся в отделе редких книг РГБ.

О читателях книг другого россий-
ского академика, Г.Ф. Миллера, идет 
речь в следующем тексте. Труды это-
го историка не только были востре-
бованы просвещенной публикой, но 
и способствовали выработке массо-
вого исторического сознания. Кроме 
того, отдельные разделы рассказыва-
ют о читательской аудитории «Мо-
сковского журнала», издаваемого 
Н.М. Карамзиным; об особенностях 
покупательского спроса в Академиче-
ской книжной лавке в 1768 году; о ти-
пографии Горного училища.

Раздел «Неопубликованное иссле-
дование Д.Д. Шамрая “Новая типо-
графия Академии наук. 1758—1783”» 
вводит в научный оборот добротную 
работу, автор которой был библиогра-
фом, книговедом, сотрудником Пуб-
личной библиотеки в Ленинграде. 
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ОБЗОРЫ И РЕЦЕНЗИИ

Ф
аф

урин Г.А. П
ереводчик С.С. Волчков и зарож

дение авторского права в России

Хотя много десятилетий прошло с мо-
мента ее написания (она так и не была 
завершена и опубликована), статья 
Д.Д.  Шамрая по-прежнему вызывает 
интерес как один из этапов осмысле-
ния истории академического книгопе-
чатания второй половины XVIII века.

Несмотря на очевидные достоин-
ства рецензируемого труда, глубокую 
проработку темы и разнообразие при-
влеченных исторических источни-
ков, у издания есть и досадные огре-
хи. Встречаются некоторые стилевые 
шероховатости, а слово «полиграфи-
ческий» применительно к реалиям 
XVIII столетия все же не совсем точно 
(см., напр.: [1, с. 39, 51, 214]); лучше ис-
пользовать термины «типографский», 
«типографический». Иногда повторя-
ются характерные для научной литера-
туры штампы: «…что позволяет, на наш 
взгляд, если не пересмотреть, то скор-
ректировать устоявшееся представле-
ние…» [1, с. 17, 28]. И все же, как пи-
сал герой рецензируемой монографии 
С.С.  Волчков, отвечая на упреки ака-
демиков в небрежении стилем, даже 
«лутчие французские и немецкие кни-
ги многими погрешностьми наполне-
ны, чего ни самому ангелу убежать не-
возможно» [1, с. 66].

Монография о С.С. Волчкове, несо-
мненно, интересна не только для спе-
циалистов по истории книги, но и для 
более широкой аудитории. В заключе-
ние остается пожелать новых исследо-
ваний и творческих удач автору заме-
чательной книги.
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Abstract. The review of the monograph of the Doctor of Historical Sciences A.Yu. Sa-
marin “Academic Translator Sergey Savvich Volchkov and the Book Business in Russia 
of the 18th Century” (Moscow: Yanus–K, 2022), devoted to the history of book business 
of the St. Petersburg Academy of Sciences in the 18th century and various aspects of the 
formation of private book publishing in Russia, is presented. The author of this work 
reconstructs the biography of the translator, publisher and printer S.S. Volchkov (1707—
1773/1774) on the basis of archival materials. In addition, the book contains information 
about the life and activities of the translator Ivan Odintsov, about the printed editions 
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